Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

sundara daSaratha-kApi 

In the kRti 'sundara daSaratha' - rAga kApi, Sri tyAgarAja praises the 

Lord. 

P sundara daSaratha nandana 

vandanam( o) narincedarA 

Cl pankaj a lOcana dharaj A- 

(y)ankamunavelungagakani (sundara) 

C2 parama dayA- kara Subha- kara 

'giriSa manOhara Sankara (sundara) 

C3 karamuna goDug( i) Dukoni 

sOdaru bharatuDu karagaga kani (sundara) 

C4 suguNuD( a) nila tanayuDu 

2 gavaya gavAkshulu koluvaga kani (sundara) 

C5 ghaTaja vasishTha mRkaNDuja 

gautam(A)dulu pogaDa kani (sundara) 

C6 3 akaLanka mukha 4 tyAgarAjunu brOdna 

5 avyAja karuNA sAgara (sundara) 

Gist 

0 Handsome son of King daSaratha! O Lotus Eyed! O Most 
Compassionate Lord! O Lord who bestows welfare! O Lord who has stolen the 
heart of Lord Siva! O Lord who causes auspidousness! O Lord with a blemish- 
less face! O Ocean of motive- less Compassion who protects this tyAgarAja! 

1 pay obeisance to You. 

Beholding sltA in Your lap, I pay obeisance to You. 

Beholding Your brother bharata melting in the heart, holding an 
umbrella in his hand, I pay obeisance to You. 



Beholding the virtuous AnjanEya and (monkey chiefs) gavaya and 
gavAksha serve You, I pay obeisance to You. 

Beholding sages agastya, vasishTha, mArkaNDEya, gautama and others 
extol You, I pay obeisance to You. 

Word-by-word Meaning 

P O Handsome (sundara) son (nandana) of King daSaratha! I pay 
(onaiinceda) obeisance (vandanamu) (vandanamonarincedarA) to You. 

Cl O Lotus (pankaja) Eyed (lOcana)! Beholding (kani) sltA - daughter of 
Earth (dharajA) shining (velungaga) in Your lap (ankamuna) 
(dharajAyankamuna), 

O Handsome son of King daSaratha! I pay obeisance to You. 

C2 O Most (parama) Compassionate (dayA-kara) Lord! O Lord who bestows 
welfare ( Subha- kara)! O Lord who has stolen (hara) the heart (manas) 
(manOhara) of Lord Siva - the Lord of Mountains (giriSa) ! O Lord who causes 
auspidousness (SaMkara) (Sankara)! 

O Handsome son of King daSaratha! I pay obeisance to You. 

C3 Beholding (kani) Your brother (sOdaru) bharata (bharatuDu) melting 
(karagaga) in the heart, holding (iDukoni) an umbrella (goDugu) (goDugiDukoni) 
in his hand (karamuna), 

O Handsome son of King daSaratha! I pay obeisance to You. 

C4 Beholding (kani) the virtuous One (suguNuDu), AnjanEya - son 
(tanayuDu) of Wind God (anila) (suguNuDanila) - and (monkey chiefs) gavaya 
and gavAksha (gavAkshulu) serve (koluvaga) You, 

O Handsome son of King daSaratha! I pay obeisance to You. 

C5 Beholding (kani) sages agastya - bom of pitcher (ghaTaja), vasishTha, 
mArkaNDEya - son of mRkaNDu (mRkaNDuja), gautama and others (Adulu) 
(gautamAdulu) extol (pogaDa) You, 

O Handsome son of King daSaratha! I pay obeisance to You. 

C6 O Lord with a blemish- less (akaLanka) face (mukha) ! O Ocean (sAgara) 

of motive-less (avyAja) Compassion (karuNA) who protects (brOdna) this 
tyAgarAja (tyAgarAjunu) ! 

O Handsome son of King daSaratha! I pay obeisance to You. 


Notes - 
Variations - 

4 - tyAgarAjunu - tyAgarAjuni. 

References - 

2 - gavaya and gavAksha - Two monkey chiefs. In rAmESvara, there are 
two sacred bathing spots (tlrtha) by the name of gavaya and gavAksha - Source- 
http:/ / www.hindubooks.org/ temples/ tamilnadu/ rameswaram/ pagelQ.htm 

5 - avyAja karuNA - Please refer to names the Mother - 'panca kRtya 

parAyaNa' and 'avyAja karuNA mUrti' in the lalitA sahasra nAmaM. The Five- 
fold adions - projection (sRshTi), sustenance (sthiti) dissolution (laya), 
concealment (tirOdAna), beatitude (anugraha) are done spontaneously and no 
motives whatsoever can be attributed to the Lord. 


Comments - 


1 - giriSa - This being a Sanskrit word, it should be rendered as girlSa 
(giri +ISa); however, as perTelugu Dictionary 'giriSuDu' (without elongating 'i') 
means Lord Siva. 

3 - akaLanka mukha - blemish- less faced. Everywhere Sri tyAgarAja has 
described Lord as 'moon faced'. But moon has blemishes on its face. Therefore, 
here he clarifies that, though the Lord is moon faced. He is not having the 
blemishes. 

Devanagari 

T T. ^ 

^^(Tfr)^ff^WT 

Rl. RRR £RRT- 

(^t) W %PT (^) 

R2. MRR ^R 

Mr R%T ?FR (^) 

R3. ™ 

RRT4 WFT ^nR (R) 

WT WRf cF5^T 0*j) 

R5. orfm 

4(1)^ MM 14 MoH (R) 

R6. 3RRRF R@T cRIRTRR sfl%T 
RoRR RRR RFTT (^) 

English with Special Characters 

pa. sundara dasaratha nandana 
vandana(mo)narincedara 
cal. pankaja locana dharaja- 

(yam)kamuna velungaga kani (su) 
ca2. parama day a kara subha kara 
girisa manohara sankara (su) 
ca3. karamuna godu(gi)dukoni 

sodaru bharatudu karagaga kani (su) 



ca4. su-gunu(da)nila tanayudu 

gavaya gavaksulu koluvaga kani (su) 
ca5. ghataja vasistha mrkanduja 
gauta(ma)dulu pogada kani (su) 
ca6. akalanka mukha tyagarajunu brocina 
avyaja karuna sagara (su) 

Telugu 

Sb. cboc 66 £££ 

CD CD 

d> <6 3 ( Sd ) d) 8 2?^ a* 
t51. Sbodas <£>*3$ 

(o&cOddood) Sexiad d£) (&o) 

n 

32. £d£o (dc&p dd dd 
ft dd do^f^pd ^odd (&o) 

^53. dddxxid) ftft<3o(ft)&>§°!!d 

^ddodo dddd d£) (&>) 

^54. ^-dj£30(d3)£)o <dd)d5x>db 

dd) 0 & d^&iexi §^exid)d dS (&o) 
d>5. Sdodoss d)k)Sa do^deaoas 
rPe$(&ro<±>ex> s^dd3 d£) (&o) 
d>6. (ssd^od dooaD 

€95^23 ddjCSP 1 d-dd (ddo) 

Tamil 

u. swDjB^rr &> z 6 rv\j 3) 2 njrijfs 3 ®^ 
ajjj ^ 3 6ffT (Q ld rr) ©jtit Q & ^ 3 ijit 
ffl. ur&jago GGoriffioffT sdjgofr- 

(uj)[BJcg5(Lp<o?TT Gl6u^|[idcg; 3 a acsfl (<5TO"°) 
ff2. UIJLD 5) 3 UJfT <95IJ 6TV~°U a <95IJ 

cfl 3 [fle7U LoGioffTn'syDij aurEdaij (<snr°) 
ff3. c95rr(LpioffT (ol<95n' 3 @ 3 (cfl 3 )® 3 Qa5n'io5 ! fl 

G<srurrf5 3 0 u 4 ijgj@ 3 aija; 3 ® 3 <s<sof1 (enr°) 

&A. 6TU~P(g' 3 gy)l(l_ 3 )ioe i r1i50 f5(offTU_|® 3 

a 3 euuj a; 3 6u [ task'd G l<95[T^jeucg5 3 aesfl (sto"°) 

ff5. <95 4 l go GLienSld%L_ 2 li(^c95(om@ 3 6D 

GlasTT^fLDdgj 3 ^ G1 u[t<95 3 i_ 3 <*<sof 1 (sru"°) 



ff6. ^aenTEdffi (Lpa; 3 ■5ujn^ 3 ijn'effl _ °6p u 3 Gij[T#lioffT 
^Qju_][TgQ a00K5T[T STurT<5 3 ij (6Rr°rfjf5 3 ij) 

^Lp^liu fserrajOT cmLD^^Geffr! 

SyrB^65TLD QeLLlG^65TLLJliJrT 

1. ffiLD£UffiffiisrorisrorrT! l_|giS1ld«<stt 

(2_65Tgj) LDi£)_ii51eb GfilsnrEJffiffi asm®, 

^Lp^luj ^err^eir amorBigGaiT! 

SUrB^65TLD QeLLlG^65TLLJlUrT 

2. uSlag, ^anuj u_|«r)i_GujrTG«>T! rB£ULD0sfTGsurrGio5T! 
LDamSUuSffQfT LD65TLD ffiGLUTrBG^rrGioffT ! LDrEJffi<STTLD0iSTTGsLirTG«iT! 

^Lp^luj ^err^eir amorBigGaiT! 

SyrB^65TLD QeujG^65TLLJUJrT 

3. anauSleb @ani_GiurB^l (s—SOTgj) 

Gerr^rreir urr^eir e_0aa aewgl, 

^Lp^luj ^err^eir amorB^GOT! 

SLirB^65TLb QeuliG^ioffTLLJUjrT 

4. rBrri@isrorrEJffi(sr5«ni_uj surru.] anLorB^eir, 

<aGLiLU65T / ffisurTLleafr ^^^IGiurriT (2_65T«@) Q^rrsror® 
Qauliuja aaror®, 

^Lp^liu f5erR565T anLorj^GioffT! 
surB^amb QeiijG^aiTLLJiurT 

5. ^aa^iy® gli^Illit, LorriiffiffiisrorGi—UJiT, 

QacTT^LDiT (y)^£UuG«iTrT[T te_6ffT«n<o5Tu) qaypa aaror®, 

^Lp^luj ^err^eir amorB^GaiT! 

GiirB^amb QeuliG^aiTLLJiijrT 

6. ffiGrrrEjaLDriip (Lpa^G^rrGaiT! ^njrTarrrraanaiTa arr^fg 
GrBriaaLorrip a 0 anarora ai_G<so! 

^Lp^luj ^err^eir amorB^Gau! 

GLirB^amb QeiuG^afT 

i_]aSlLDa<srT - (fens, 

LDansuuSeafT - <# 1 <susot 

aGLHuafT, aajrrLlaan - ^0 surraiTrruuanL^ ^ansuGLUTaOT 

Kannada 

rJiDcSc 3 cScScS 

a 1 a 



eio. sdcd&s qSdess- 



(cdoo)3dood de»K>d (do) 
di). dddo dcdra 3d do^ 3d 
h0d dodooedd do3d (da) 
da.. 3ddood rlQdo(h)do&Q£> 
dooeddo e^ddodo 3ddd 3S (do) 
d<y. do-rb£ao(d)£>e) ddcdoodo 

ddcdo d^^eiD 3^>e»dd 3£> (do) 
dss. ^&3&s d&d do,3eao&s 

1 o v ra 

n^d(dj3)doe» Ey/odd 3S (do) 
dfe.. w^o8 dooao 3a,rtoa&sodo dooedd 

0 o 

^l9cDc)-2XS 3d0£c)c) A)c)dd 

a 

Malayalam 

oJ. CTD^CT3CO (30D(0LQ CD 0300 
QJ 03 CD ( 6) (2 0 ) CD ©1 6) 6mj (3 CO 0 
aJI. oJodBoS G&JOsJCD CJDCOSO- 

(QQ)o)<ft>(2JCD OQJ&JJ6T3COCO dBoCDl (CDJ^) 

ail. oocoa c3co)o dft.® c/o^e d&>co 

CDIcoIc/O GKSCDOnDCO C/0odft>(0 (cdj^) 
dJ3. dfeCOffl^CD 6)CD0CU)j((Dl)aJUJ6)d&>0CDl 

GCTD0C3C0^ (SCOCOJOJQJ dBoCOCDCD dBoCDl (CTD^) 
aJ4. CDJ^-CD^6TD^(OJO)CDl£J (S)CDCQ)^OJL)J 

CDOJCCD CDOJOcftad^ 6)dft.O&J^OJCD dBoCDl (CDJj) 
sJ5. OJCDjln9dO 0^<ej6rDCU)JS8 

CD f D(0)(fflO)C3jejJ QoJOCDOJO dBoCDl (CTD^) 

1206. cmadBogOdBo (2J61I (O^OCDCOOSJCDJ CS(.6DJ0<20lCD 

csraai^os dft.ro]6rD0 ctdocdco (ctd^) 

Assamese 

vf_ Tpf^sl 

UY *T^>vSF C°TfM 

GTn)^T C^pT^t ^ (3J) 




T>^. "RR Wt <IR ©R <IR 

RftR rwr rrr (^) 

R3. RRpt C^(R)v^tf^ 

CRWF <jRRf <j>R (3|) 

F8. ^-'55 < J(\5')R c 1 RR££ 

rr r^; RWjRt ^ (^) 
M. RjvSf #1% R^R? 

(RtR(R)^ CR1R (sj) 
r>. rrrr ^ wtRRj^ (Rtiw 
RRtR? RFtt RR (sj) 

Bengali 

R tpRsf WW 

RR(CRRfe3Rt 

r>. rrs? crrt rrr 

GT“)^T CRJ^T (sj) 

5R RR Wt R SR R 
fafR RRR RR (^) 

Fv3. R^jR CR£(fR^R>TfR 

(RWF Rv^ RRT ^R (^) 

I? 8. ^-<3'^(R)R c 1 RRJ^ 

rr Rftp^ RRp^t (^) 

F(L R[?Rt ^R% s^R? 

C%s(R)^ CRtR ^R (sp 
FR RRTR ^ WtRtRj^ (RtftR 
RRTJtR? RRt RR (^) 



Gujarati 

U. fc?L?ai 9.^4 

«ta. HS'Y <4*1*1 U?^- 

(4)5H<n. 4qS°L°L 5pl (£l) 

*R. U?H 6.41 5? ?J.CH 5? 

PlP?l h 4<&? sis? (?i) 

43. 5?H4 4lS(Pl)S5lPl 

(H?clS 5?4°l 3 Pi pi) 

OO v O y 

4tf. ?i-4l3i(S)Pi(H. ct44S 

444 oiqi^iq 3iqq.°l 3 Pi pi) 

44. eid°v q.Gk*6 

0 llcl(Hl)|q 41° IS 3 Pi pi) 

45. *45(45 HH c4l4?l<V4 4llPl<4 
*4441^ S^IOLL $-LLO[? pi) 

Oriya 

4 909 O'olQSJ 909 

cx 

009(691)996^091 
9Q- Q°90 69199 9901- 
(Q°)999 6090P9 99 (9) 

cx cx cx 

9 9' 999 99}! 99 €IQ 99 

cx 

9991 969109 9°99 (9) 

9 1 4 9999 69110(91)96919 

cx cx cx 

69109 Q9Q0 999191 99 (9) 

cx cx cx cx 

9'4 9-99(9)99 990,0 

cx cx cx cx cx 

900 90199 691909 99 (9) 

cx cx cx cx 

93- 090 090, 999,0 

(s cx 

6909(91)99 69199 99 (9) 



G5- 2JQ9°G 91*31 QHIQQIQG 6GIGG 

cx a a — 1 

OTIS GQ61I 9IQQ (9) 

cx cx 

Punjabi 

U. HAtld tid'd d Arttirt 
^rttic^di^dPd^tltid 1 
m. Uo(rT WFT- 

(^)oTHT) <^«5?dldl od?> (k) 
tR. tifdTH tiM 1 o(d" dd old" 

Pd I Pd d THc^dd d°(d (h) 

tT3. otdHS dld(fdT)d<5Pcd 

ditid dddd °(ddldl °*P<d (h) 

^8. H-dTR?(^)foH d*Md 

dl^T dl^MJHW <3M'^dl (h) 

UdSrT ^ Pd d'6 footed rl 
dT 3 (dr)^H Pto Sffe (H) 

Ktf dd'dld'H* 

»f^T T rT '^S T TTd]^ (H) 



